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  Ezt a könyvet kedves barátnőmnek, a csodálatos Linda Francis Lee írónőnek ajánlom. Egy kétségbeesett pillanatban, amikor ráeszméltem, hogy ki kell dobnom a Borsószem királykisasszony általam elképzelt változatának százhetvenöt oldalát, és elölről kell kezdenem az írást, Linda öntött lelket belém, és két pohár bor fölött újragondolta velem az egész regényt. Linda, te vagy a szerencsecsillagom!


  Köszönetnyilvánítás


  Akönyveim olyanok, akár a kisgyermekek: egy egész falu közreműködésére van szükség ahhoz, hogy irodalmi szintre cseperedjenek. Szeretném kifejezni szívből jövő hálámat a magam falujának: az ügynökömnek, Kim Witherspoonnak, honlapom készítőinek, a Wax Creative-nek, valamint személyes csapatomnak: Kim Castillónak, Franzeca Drouinnak és Anne Connellnek. Mások szaktudásukkal segítettek. Sok köszönet jár Thomas Henkelnek, a Wagner College fizikus professzor emeritusának, Annie Zeidman-Karpinskinek, az Oregoni Egyetem tudományos könyvtárosának, valamint Sylvia Clemot-nak a franciaországi Rueil-Malmaisonból. Nagyon hálás vagyok mindnyájatoknak!


  Prológus


  Egyszer volt, hol nem volt, nem is olyan régen...


  (egész pontosan 1812 márciusában)


  Élt egyszer egy lány, aki arra volt hivatott, hogy királylány legyen. Bár az igazsághoz hozzátartozik, hogy királyfi épp nem volt kilátásban. Egy hercegi örökös jegyesének lenni a kisbirtokosok nézőpontjából legalább akkora jelentőségű volt, mintha a koronát igyekeztek volna a fejére helyezni.


  Atörténet ezzel a leánnyal kezdődik, majd egy viharos éjszakával folytatódik, no meg jó néhány próbatétellel, és ha a mesében nem kerül elő borsó, csak annyit mondhatok, ha tovább olvassák a regényt, egyszer csak felbukkan valami meglepetés abban az ágyban: egy kulcs, egy bolha... vagy, ami azt illeti, talán egy márki.


  Amesében elég megérezni a számtalan derékalj alá dugott borsószemet, és a viharos éjszakán érkezett különös lányról rögtön kiderül, valóban királylány-e. Avaló életben a dolog ennél természetesen valamivel bonyolultabb. Ahercegnői rangra való felkészülés során Miss Olivia Mayfield Lytton az emberi tudás gyakorlatilag minden területéről elsajátított valamit. Alkalmas volt arra, hogy a királlyal üljön egy asztalhoz, vagy egy bolonddal, sőt akár magával Szókratésszel, és az olasz vígoperáktól kezdve az új fonógépekig bármiről tudott beszélgetni.


  Ám ahogy csupán egyetlen szem száraz borsóra volt szükség a királylányi mivolt bizonyítására, Olivia hercegnői alkalmasságát is mindössze egyetlen elengedhetetlen tény határozta meg: az, hogy a canterwicki hercegség örökösének a jegyese volt.


  Amese kezdetén sokkal kevésbé fontos az, hogy Olivia huszonhárom éves létére még mindig hajadon, hogy az apjának nem volt semmilyen rangja, és hogy sosem illették olyasféle bókokkal, hogy ő volna a legfinomabb gyémánt. Valójában épp ellenkezőleg történt.


  Ez persze már mind lényegtelen.


  Első fejezet


  Amelyben megismerkedünk a majdani hercegnével


  London, Mayfair, Clarges Street 41.


  Mr. Lytton rezidenciája


  Alegtöbb eljegyzés két szenvedélyes érzelem, a kapzsiság vagy a szerelem révén köttetik. Olivia Lyttont azonban nem fűtötte sem az arisztokraták javainak egyesítésében rejlő lehetőség, sem pedig az a hatékony egyveleg, amelyet a vágy, a rokonlelkűség és Cupido nyilai táplálnak.


  Sőt a kétségbeesés pillanataiban a menyasszony hajlott arra, hogy átokként tekintsen az eljegyzésére.


   Talán a szüleink elfelejtettek meghívni a keresztelőmre egy nagy hatalmú tündért  mondta húgának, Georgianának, amikor hazafelé tartottak a Micklethwait gróf által adott bálról, ahol Oliviának igencsak sok időt kellett jegyese társaságában töltenie.  Aligha kell mondanom, micsoda átok, hogy Ruperttel kell házasságot kötnöm. Inkább aludnék száz évig.


   Az alvásnak valóban megvan a vonzereje  értett egyet a húga, és a házuk előtt kiszállt a szülei hintójából. Georgiana az egyébként pozitív tartalmú megjegyzéshez nem fűzte hozzá: nem úgy Rupertnek...


  Olivia nagyot nyelt, és egy pillanatig még a hintóban maradt, hogy összeszedje magát, majd kövesse a húgát. Mindig is tudta, hogy egy napon Canterwick hercegnéje lesz, mégis olyan nyomorultul érezte magát. Egyetlen estét töltött a jövendőbeli férjével, és máris összetört.


  Az sem segített, hogy fél London, köztük az anyja is a fiatal hölgyek legszerencsésebbjének tartotta. Édesanyja szörnyülködne  bár nem lepődne meg , ha Olivia ostoba tréfaként átoknak nevezné a hercegi rangot. Aszülei számára teljesen egyértelmű volt, hogy lányuk társadalmi ranglétrán való felemelkedése egyedülállóan nagy szerencse. Sőt mi több: áldás.


  Hála az égnek!  mondta Mr. Lytton vagy ötezerszer azóta, hogy Olivia megszületett.  Ha nem mentem volna Etonba...


  Olivia és ikertestvére, Georgiana kiskorukban imádták ezt a történetet. Apjuk ölében ültek, úgy hallgatták az izgalmas mesét, hogyan ment  az egyszerű, jelentéktelen (noha egyik ágról egy gróf, a másikról egy püspök és egy márki rokona)  Mr. Lytton Etonba, és miként lett a legjobb barátja Canterwick hercegének, aki a hatalmas rangot ötéves korában örökölte meg. Idővel a fiúk esküt tettek, amit a vérükkel is megpecsételtek: Mr. Lytton legidősebb lánya hozzámegy Canterwick hercegének legidősebb fiához, és így hercegné lesz.


  Mr. Lytton igencsak lelkes volt a tekintetben, hogy a maga részéről ne szalassza el ezt a lehetőséget, mert megnősülése után egy éven belül nem egy, hanem mindjárt két lányt is nemzett. Canterwick hercege csupán egyetlen fiúval büszkélkedhetett, és ő is csak néhány évnyi házasság után született, de a szóban forgó megállapodás teljesítéséhez nyilvánvalóan egy fiú is elegendő volt. És ami még fontosabb, a méltóságos úr tartotta a szavát, és rendszeresen biztosította Mr. Lyttont az eljegyzésről.


  Következésképpen a leendő hercegné büszke szülei minden tőlük telhetőt megtettek, hogy elsőszülött lányukat  aki csupán hét perccel volt idősebb a testvérénél  felkészítsék a rá váró címre, és pénzt nem kímélve formálták-alakították Canterwick jövendőbeli hercegnéjét. Oliviát attól a pillanattól taníttatták, hogy kinőtte a bölcsőt. Tízéves korára kívülről tudta az etikett legapróbb részleteit, értett a vidéki birtokok vezetéséhez  beleértve a kettős könyvelést is , játszott csembalón és spinéten, különböző nyelveken tudta köszönteni az embereket, ideértve a latint is ami, ha máskor nem, a püspökök látogatásakor hasznos ismeret , sőt még a francia konyhaművészethez is értett, bár eme tudása inkább intellektuális, semmint gyakorlati volt. Ahercegnék ugyanis legfeljebb akkor nyúltak az ételhez, amikor megették.


  Kívülről fújta édesanyja kedvenc könyvét, Abókok tükre: a hölggyé válás művészetének magasiskoláját, amelyet nem kisebb személyiség írt, mint őméltósága, Sconce özvegy hercegnője, és amelyet a lányok a tizenkettedik születésnapjukra kaptak ajándékba.


  Olivia anyja olyan sokszor olvasta el Abókok tükrét, hogy minden megszólalásába beleszövődött, ahogy a fatörzset is körbenövi a borostyán. Aranggal  mondta a lekváros pirítós fölött a Micklethwait-bál reggelén  őseink ruháznak fel, ám hamar megfakul, ha nem élénkíti erény. Olivia bólintott. Ő maga szilárdan hitt az előkelőség megfakulásának előnyeiben, ám tapasztalatból tudta, hogy az ilyesféle vélemény kifejezése komoly fejfájást okozna az édesanyjának.


  Egy fiatal hölgy  hangoztatta Mrs. Lytton, ahogy a Micklethwait-bálra tartottak  semmitől nem vonakodik jobban, mint hogy beszédbe elegyedjen egy arcátlan udvarlóval. Olivia jobbnak látta nem firtatni, hogyan lehet arcátlan udvarlóval beszédbe elegyedni. Az előkelőségek tudták, hogy ő a canterwicki herceg örökösének a jegyese, ezért az udvarlók, akár arcátlanok, akár nem, ritkán közeledtek felé.


  Olivia az efféle tanácsok többségével ugyanúgy tett: elraktározta magában, mert abban bízott, hogy egyszer még bármennyi arcátlan udvarlója lehet.


   Láttad Lord Webbe-et Mrs. Shotteryvel táncolni?  kérdezte Olivia a húgát, és közben bementek a hálószobájába.  Elég megható látvány, ahogy egymás szemébe révednek. Meg kell mondanom, úgy látom, az előkelőségek semmivel sem veszik komolyabban a házassági esküjüket, mint a franciák, pedig a francia házassági eskübe foglalt házastársi hűség sem több merő képzelgésnél.


   Olivia!  szólt rá Georgiana.  Nem szabad! Nem tennéd... Ugye?


   Azt kérdezed, hűtlen leszek-e a vőlegényemhez, ha már a férjem lesz... ha egyáltalán eljön az a nap?


  Georgiana bólintott.


   Azt hiszem, nem  felelte Olivia, bár olykor titokban eltűnődött, milyen lenne, ha egy napon hirtelen, minden társadalmi konvenciót megszegve Rómába szökne egy inassal.  Egész este csak abban leltem örömömet, amikor Lord Pomtinius vidám kis versikét szavalt egy házasságtörő apátról.


   El ne ismételd!  rivallt rá a húga. Georgiana soha a leghalványabb jelét sem mutatta annak, hogy lázadni vágyna az illendőség szabályai ellen. Úgy tűnt, kedveli mindet, és azok szerint él.


   Volt egyszer egy házasságtörő apát  ugratta Olivia , olyan kéjvágyó...


  Georgiana a fülére tapasztotta két kezét.


   Nem tudom elhinni, hogy ilyesmit mondott neked! Apa nagyon dühös lenne, ha megtudná.


   Lord Pomtinius részeg volt  mondta Olivia.  Ráadásul kilencvenhat éves, és már nem érdekli semmiféle illemszabály. Csak néhanapján egy kis nevetés.


   Ennek semmi értelme sincs. Házasságtörő apát? Hogy lehet egy apát házasságtörő? Ők nem is házasodnak.


   Csak szólj, ha az egész versikét hallani szeretnéd!  felelte Olivia.  Avégén apácákról van szó, úgyhogy azt hiszem, a szabados lenne ide a legmegfelelőbb jelző.


  Aversike  és a tény, hogy Oliviának tetszett  közvetlenül rámutatott Miss Lytton hercegnévé válásának, vagy ahogyan a lányok nevezték, hercegnéiesítésének problematikájára. Bármennyire megfelelő volt is a tartása, a hangja és a viselkedése, volt Oliviában valami rangon aluli. Természetesen el tudta játszani a hercegnét, de az igazi Olivia ettől a képtől teljesen különbözött.


  Nem von be a jelentőségteljesség meghatározhatatlan légköre, amely a húgodból minden nehézség nélkül árad  jegyezte meg gyakran az apja csüggedt lemondással.  Röviden szólva, lányom, a humorod már-már közönséges.


  Aviselkedésed mindig a megbecsülésed javára váljon!  szokott ilyenkor kontrázni az anyja, Sconce hercegnőjének könyvét idézve.


  Olivia erre csak megvonná a vállát.


  Bárcsak...  ismételgette Mrs. Lytton a férjének kétségbeesetten , bárcsak Georgiana lenne az elsőszülöttünk!  Hiszen nem csak Olivia kapta meg a Lyttonék-féle neveltetést. Olivia és Georgiana együtt sajátította el a hercegnéi viselkedés leckéit, mert szüleik, ismerve az idősebb lányukra esetlegesen leselkedő veszélyeket  legyen az láz, egy elszabadult kocsi vagy a toronyból való lezuhanás , körültekintően másodszülött lányukat is hercegnévé nevelték.


  Sajnálatos módon mindenki számára nyilvánvaló volt, hogy Georgiana valóban hercegnévé érett, míg Olivia... nos, Olivia Olivia volt. Tökéletes eleganciával tudott viselkedni, ám családi körben folyton gúnyolódott, hölgyekhez nem méltón túlságosan szellemes volt, és a legkevésbé sem bájos. Abókok tükre puszta említésére is úgy néz rám...  méltatlankodott folyton Mrs. Lytton.  Pedig csak segíteni próbálok, efelől biztos lehet.


  Az a lány egy napon hercegné lesz  feleli ilyenkor Mr. Lytton egy nehézkes sóhaj kíséretében.  Akkor majd hálás lesz nekünk.


  De ha...  sóhajtozik Mrs. Lytton vágyakozva.  Adrága kis Georgiana csak... nos, ő tökéletes hercegné lenne, nemde?


  Ami azt illeti, Olivia húga hamar megtanulta, hogyan viselkedjen úgy, hogy egyfelől a jelentőségteljesség légköre lengje körül, másrészt megközelíthetetlenül szerénynek tűnjön. Az évek során Georgiana a hercegnékre jellemző tulajdonságok egész tárházát tette a magáévá: a járást, a beszédet és a tartást.


  Méltóság, erény, kellem és megfelelő viselkedés  szavalta Mrs. Lytton újra és újra, mint egy gyermekmondókát.


  Georgiana ilyenkor a tükör felé pillantott, hogy megfigyelje, tartása kellőképpen méltóságteljes, arckifejezése pedig barátságos-e.


  Olivia rögvest így kontrázott:


   Gyengeség, hiúság, képtelenség és... tökkelütöttség!


  Tizennyolc éves korára Georgiana úgy nézett ki, úgy beszélt, sőt még olyan illatot is árasztott  hála a Párizsból egy vagyonért becsempészett francia parfümnek , mint egy hercegné. Olivia ezekkel többnyire mit sem törődött.


  Lyttonék a maguk megfontolt módján boldogok voltak. Minden ésszerű mérce szerint igazi hercegnét faragtak lányukból, még akkor is, ha az a bizonyos lány nem egy hercegség örökösének a jegyese. Miközben gyermekeik cseperedtek, azt mondogatták maguknak, hogy Georgiana bármilyen rangú férfi nagyszerű felesége lehet. Idővel azonban felhagytak azzal, hogy másodszülött lányuk elképzelt férjéről bármit is mondjanak.


  Aszomorú igazság az, hogy a legtöbb fiatal férfi nem hercegnévé nevelt lányra vágyik. Míg az előkelőségek  főként az özvegyek  folyton-folyvást dicsérték Georgiana jellemvonásait, a férfiak még táncolni is ritkán kérték fel, nemhogy feleségnek.


  Mr. és Mrs. Lytton sajátos módon értelmezte a problémát. Úgy vélték, második lányuk minden bizonnyal majd a hercegné árnyékába kerül, és hozomány híján nem is megy férjhez.


  Lyttonék minden jövedelmüket a tanítókra költötték. Alamizsnánál alig többet tettek félre fiatalabb lányuk számára, így kellett volna megmérettetnie magát a házasságkötési piacon.


   Mindenünket feláldoztuk Oliviáért  mondogatta gyakran Mrs. Lytton.  Nem is értem, miért nem hálásabb. Ő a legszerencsésebb lány Angliában.


  Olivia egyáltalán nem érezte magát olyan áldottnak emiatt.


   Az egyetlen ok, amiért hajlandó vagyok hozzámenni Ruperthez  mondta Georgianának , hogy hozományt adhatok majd neked.  Fogai közé fogta kesztyűje ujjvégét, hogy lehúzza.  Hogy őszinte legyek, az esküvő puszta gondolata is megőrjít. Arangot el tudnám viselni, bár finoman szólva sem nekem való, ha Rupert nem volna olyan hombárfejű, szakállmatyi, tökfilkó.


   Te tolvajnyelven beszélsz  szólt rá Georgiana.  És...


   Szó sincs róla  vágott vissza Olivia, és kesztyűjét az ágyra dobta.  Ezt én magam találtam ki, te pedig legalább olyan jól tudod, mint én, hogy Afajankók tükre szerint a tolvajnyelv, idézem: népünk legromlottabb rétege által használt, otromba beszéd. Bármennyire is szeretnék inkább közéjük tartozni, reményem sincs arra, hogy ebben az életben ezt elérjem.


   Ne is!  helyeselt Georgiana, és elhelyezkedett az Olivia kandallója előtt álló díványon. Olivia kapta a ház legnagyobb hálószobáját, nagyobbat, mint az apjuké vagy az anyjuké volt, így az ikrek általában Olivia szobájában bújtak el a szüleik elől.


  Alány dorgálásából ezúttal azonban hiányzott a szokásos tűz. Olivia összevont szemöldökkel nézett a húgára.


   Hát nem különösen pocsék volt ez az este, Georgie? Engem folyton félrevont az a tökfilkó vőlegényem, és vacsora alatt szem elől tévesztettelek.


   Pedig könnyen megtalálhattál volna  felelte Georgiana.  Az este java részében az özvegyek között ültem.


   Jaj, drágaságom!  sajnálkozott Olivia, leült a húga mellé, és szorosan átölelte.  Csak várj, amíg hercegné leszek! Olyan busás hozományt kapsz majd, hogy az ország összes úriembere már attól térdre ereszkedik, ha csak rád gondol. Arany Georgiana-ként fognak emlegetni.


  Alány még csak el sem mosolyodott, ezért Olivia folytatta:


   Én szeretek az özvegyekkel üldögélni. Rengeteg olyan történetet tudnak, amilyeneket igazán jó hallgatni. Például azt, hogy Lord Mettersnatch hét guinea-t fizet, hogy megvesszőzzék.


  Ahúga összevonta a szemöldökét.


   Tudom, tudom!  kiáltotta Olivia, mielőtt Georgiana megszólalhatott volna.  Közönséges, közönséges, közönséges. De nekem akkor is tetszett a dadajelmezről szóló rész. Tulajdonképpen örülnöd kellene, hogy nem vagy a helyemben. Canterwick hercege egész este fel-alá járkált a bálteremben, Rupertet és engem maga után vonszolva. Ahátam mögött titokban összesúgtak, kuncogtak, aztán elmentek tájékoztatni a többi teremben lévőt, milyen rendkívül szerencsétlen is O. V., hogy engem vesz feleségül.


  Olivia és Georgiana maguk között általában O. V.-ként utaltak Rupert Forrest G. Blakemore-ra  Montsurrey márkijára, Canterwick jövendőbeli hercegére , az O. V. pedig egyszerűen ostoba vőlegény-t jelentett. Időnként volt F. F.  féleszű férj  is, A. J. agyatlan jegyes  vagy, mivel a lányok folyékonyan beszéltek franciául és olaszul is, B. M., ami annyit jelentett, buta marito vagy mari{1}, az éppen használt nyelvtől függően.


   Ahhoz, hogy az este minden szempontból és teljességében maga legyen a pokol  folytatta Olivia , már csak az hiányzott, hogy az öltözékemnek baja essen. Ha valaki rálépett volna az uszályomra, letépte volna, azzal a világ szeme elé tárta volna a hátsómat, és talán még inkább megalázottnak éreztem volna magam. Az viszont biztos, hogy sokkal kevésbé unatkoztam volna.


  Georgiana nem felelt. Hátradöntötte a fejét, és a mennyezetet bámulta. Nyomorúságosan festett.


   Ajó oldalát kellene néznünk  ütött meg vidámabb hangot Olivia.  O. V. mindkettőnkkel táncolt. Hála istennek elég idős már, hogy részt vegyen egy bálon.


   Hangosan számoltuk a lépéseket  jelentette ki Georgiana.  És azt mondta, úgy nézek ki a ruhámban, mint egy pufi felhő.


   Nem kellett volna meglepődnöd rajta, hogy Rupert képtelen elegánsan társalogni. Ha valaki pufi felhőnek nézett ki, az én voltam. Te inkább olyan voltál, akár egy Vesta-szűz. Az sokkal méltóságosabb egy felhőnél.


   Améltóság nem kívánatos  fordult oda a húga. Aszeme megtelt könnyel.


   Jaj, Georgie!  ölelte meg ismét Olivia.  Kérlek, ne sírj! Hamarosan hercegné leszek, kapsz hozományt, és olyan ruhatárat rendelek neked, hogy egész London a csodádra jár majd.


   Ez az ötödik szezonom, Olivia. Nem értheted, milyen borzalmas érzés, hiszen te valójában sosem voltál eladósorban. Ma este egyetlen úriember sem tulajdonított figyelmet nekem, ahogyan az elmúlt öt évben sem.


   Csak a ruha és a hozomány miatt. Mind úgy festettünk, mint a szellemek, épp csak nem voltunk átlátszóak. Te természetesen karcsú szellem voltál, én meg egy kifejezetten testes darab.


  Olivia és Georgiana vékony, fehér selyemből készült, egyforma ruhát viselt, amelyet a mellük alatt kristálygyöngyökkel szegélyezett, rojtos masnival fogtak össze. Aruha oldalán és hátán ugyanilyen szalagok díszlettek, amelyek a legkisebb szellőre is meglibbentek. Madame Wellbrook szabásmintakönyvének lapján a ruha tökéletesnek tűnt.


  Ám volt benne tanulság... méghozzá szomorú.


  Ha egy szabásmintakönyvben lerajzolt, nádszálvékony nőn jól mutatnak is a röpködő szalagok, még nem biztos, hogy azok bárki csípőjére tekerve is ugyanolyan pompásan festenek.


   Egyszer észrevettelek tánc közben  folytatta Olivia.  Azzal a sok lobogó szalaggal úgy néztél ki, mint egy ugráló májusfa. Aloknijaid is röpködtek.


   Nem számít  felelte Georgiana lemondóan. Letörölt egy könnycseppet a szeme sarkából.  Ahercegnéiesítés a baj, Olivia. Egyetlen férfi sem akar feleségül venni egy olyan szemérmeskedő nőt, aki olyan, mint egy kilencvenöt éves özvegy. Ráadásul folytatta, és újból sírni kezdett  látszólag nem is viselkedem másképp. Nem hiszem, hogy bárki összesúgna a hátad mögött, hacsak nem irigységből. Én viszont olyan vagyok, mint egy fárasztó kisgyerek. Látom, hogy üvegessé válik a tekintetük, amikor velem kell táncolniuk.


  Olivia belül egyetértett, hogy a hercegnévé nevelés hagyott is kívánnivalót maga után. Mégis szorosabban ölelte a húgát, és azt mondta:


   Georgiana, csodálatos alakod van, édes vagy, mint a méz, és ennek semmi köze ahhoz, hogy tudod, hogyan kell száz embernek megteríteni. Aházasság szerződés, a szerződések pedig a pénzről szólnak. Egy nőnek muszáj, hogy legyen hozománya, különben egyetlen férfinak sem jut eszébe feleségül venni.


  Georgiana szipogott, és Olivia rögtön tudta, mennyire feldúlt, máskülönben sosem vetemedett volna ilyen bárdolatlan cselekedetre.


   Aderekadat látva egyenesen elemészt az irigység  folytatta Olivia.  Én úgy nézek ki, mint egy vajköpülő edény, te meg olyan karcsú vagy, hogy egy gombostű hegyén is tudnék egyensúlyozni veled; törékeny vagy, akár egy angyal.


  Aházassági piacon jelen lévő fiatal hölgyek valóban légiesen vékonyak, gondolta magában Georgiana.  Csak úgy suhantak egyik teremből a másikba, karcsú testük körül áttetsző selyem suhogott.


  Olivia nem tartozott közéjük. Ez volt a szomorú igazság, az üszög a hercegi virág szívében, amely miatt Mrs. Lytton újfent idegeskedhetett. Ő úgy látta, Olivia közönségességgel szembeni túlzott engedékenysége és gömbölydedsége ugyanazon jellembeli gyengeségből fakad. Oliviának azonban ezzel kapcsolatban nem volt ellenvetése.


   Nem hasonlítasz vajköpülőre  jelentette ki a húga, majd letörölt még néhány könnycseppet a szeme sarkából.


   Ma este hallottam valami érdekeset!  kiáltott fel Olivia.  Tudvalevő, hogy Sconce hercege meg fog házasodni. Gondolom, örökösre van szüksége. Képzeld csak el, Georgie! Te lehetnél mindnyájuk közül a legvonalasabb, legmerevebb nőnek a menye! Szerinted a hercegnő a vacsoraasztalnál felolvas Abogaras tükörből? Imádna téged. Sőt valószínűleg te vagy a királyságban az egyetlen nő, akit szeretni tudna.


   Az özvegyek mind szeretnek engem  jegyezte meg Georgiana újabb szipogás kíséretében.  Ami nem jelenti azt, hogy a hercegnek megakadna rajtam a szeme. Különben is, én úgy tudtam, hogy Sconce nős.


   Ha a hercegnő helyeselné a bigámiát, beleírta volna Atükörbe. Mivel nem tette, ez azt sugallja, hogy a fiának a régi helyett van szüksége új feleségre. Amásik, sokkal kevésbé érdekes hírem az, hogy anyánk ma hallott egy fejessaláta-diétát, és úgy döntött, azonnal ki kell próbálnom.


   Fejes saláta?


   Nyolctól nyolcig csak fejes salátát szabad enni.


   Ez badarság! Ha fogyni akarsz, inkább ne vegyél folyton húsos pitét, amikor anya azt hiszi, szalagot veszel. Bár őszintén szólva, Olivia, szerintem mindent ehetsz, amit akarsz. Én nagyon szeretnék férjhez menni, de a Ruperttel való házasságkötés ötletétől is megkívánom a húsos pitét.


   Négy pitét  javította ki Olivia.  Legalább.


   Ráadásul teljesen mindegy, mennyire fogysz le a fejes salátától  folytatta Georgiana.  O. V. úgysem tehet mást, mint hogy feleségül vesz. Ha nyuszifület növesztenél, akkor is feleségül kellene vennie téged. Nekem viszont lehet bármilyen vékony a derekam, senkiben sem merül fel, hogy feleségül vegyen. Pénz kell, hogy megvesztegessem őket.  Ahangja ismét elcsuklott.


   Mind maradi pojáca  szorította magához újra a húgát Olivia.  Még nem akadt meg rajtad a szemük, de meg fog, mihelyst Rupert hozományt biztosít neked.


   De meglehet, hogy negyvennyolc éves leszek, mire ti ketten eljuttok a templomfolyosóig.


   Ami azt illeti, Rupert holnap este átjön az apjával aláírni az eljegyzési irományokat. És úgy tűnik, rögtön utána Franciaországba megy harcolni.


   Amindenségit!  fakadt ki Georgiana, és elkerekedett a szeme.  Belőled tényleg hercegné lesz! O. V. hamarosan A. J.-vé válik!


   Az ostoba vőlegények gyakran esnek el a csatamezőn  mutatott rá Olivia.  Azt hiszem, ágyútöltelék-nek hívják őket.


  Ahúga hirtelen felnevetett.


   Legalább megpróbálnál úgy tenni, mintha ilyen kilátások mellett szomorú lennél!


   Szomorú lennék  ellenkezett Olivia.  Azt hiszem.


   Meg is lenne rá minden okod. Nemcsak elvesztenéd a reményt, hogy egész hátralévő életedben méltóságos asszonynak szólítsanak, de a szüleink is kézen fogva vetnék le magukat a Battersea hídról.


   El sem tudom képzelni, mihez kezdene anyánk és apánk, ha az aranytojást tojó tyúkból a franciák pâté de foie gras-t{2} csinálnának  mondta Olivia kissé szomorúan.


   Mi lesz, ha O. V. meghal, mielőtt feleségül venne téged?  kérdezte Georgiana.  Hiába törvényes, az eljegyzés mégsem házasság.


   Azt hiszem, a holnap aláírandó iratok sokkal szilárdabbá teszik az egész helyzetet. Biztos vagyok benne, hogy az előkelőségek nagy része úgy véli, Rupert visszakozni fog, mielőtt az oltár elé állnánk, hiszen nem vagyok szép, arról nem is beszélve, hogy nem eszem elég fejes salátát.


   Ne légy nevetséges! Szép vagy  jelentette ki Georgiana.  Neked van a legszebb szemed, amit valaha láttam. Nem is értem, nekem miért olyan egyszerű barna a szemem, neked meg olyan zöld.  Anővére szemébe nézett.  Halványzöld. Olyan a színe, mint a zellerszárnak. Tényleg.


   Ha a csípőm volna olyan, mint a zellerszár, akkor volna mit ünnepelnünk.


   Édes az illatod  erősködött a húga.  Mint egy édes, lédús őszibarack.


   Nem bánom egyébként, hogy őszibarack vagyok. Csak kár, hogy a zellerszár a divat.


  Második fejezet


  Amelyben megismerkedünk a herceggel


  Kent, Littlebourne-birtok


  Sconce hercegének székhelye


  Ugyanakkor, amikor Olivia és Georgiana mélyenszántó vitába merült az őszibarack és a zellerszár előnyeiről és hátrányairól, eme történet hőse egyáltalán nem úgy viselkedett, ahogy a legtöbb mesében a hercegek szoktak. Nem ereszkedett fél térdre, nem ült fehér lovon, sőt még égig érő paszuly közelében sem tartózkodott. Ehelyett a könyvtárban üldögélt, és egy fogós matematikai kérdésen dolgozott: nevezetesen a Lagrange-féle négy négyzetszám tételén.{3} Hogy világossá tegyem a mondandómat: ha ez a bizonyos herceg valaha is szokatlan méretű paszullyal találkozott volna, kétségtelenül nagy előrelépést jelentett volna a növények szokatlan növekedésével kapcsolatos korabeli botanikai ismeretek terén  ám a herceg biztosan nem indult volna el rajta felfelé.


  Afentiek alapján bizonyára nyilvánvaló, hogy Sconce hercege olyan ember volt, akit már a tündérmesék gondolata is elborzasztott. Se nem olvasott ilyeneket, se nem gondolt rájuk, még kevésbé hitt bennük. Nevetségesnek találta volna az ötletet, hogy szerepeljen az egyikben, és azonnal visszautasította volna a gondolatot, hogy bármilyen szempontból hasonlítson az aranyhajú, bársonyruhás királyfira, akiről a legtöbb mesében olvasni lehet.


  Tarquin Brook-Chatfield, Sconce hercege, akit a hozzá közel állók  szám szerint ketten  Quinnek szólítottak, sokkal inkább lett volna a hasonló történetek gonosztevője, mint hőse, és ezzel ő maga is tisztában volt.


  Nem tudta volna megmondani, hány éves korában eszmélt rá, mennyire nem hasonlít a tündérmesék hercegeire. Lehetett öt-, hét- vagy akár tízéves is, mindenesetre valamikor rájött, hogy a szénfekete haj, amelyet a homlokánál ősz tincs tarkít, se nem megszokott, se nem tetszetős. Talán akkor eszmélt rá nem éppen tipikus hercegi voltára, amikor az unokatestvére, Peregrine, először rozoga vénembernek nevezte  ez a megjegyzés végül sajnálatos verekedéshez vezetett.


  Mégsem kizárólag a haja különböztette meg a többi fiútól. Már tízéves korában könyörtelen volt a tekintete, markánsan kiálló az arccsontja, az orráról pedig üvöltött az arisztokratizmus. Harminckét évesen a szeme körül nem volt több nevetőránc, mint húsz évvel korábban, és ennek is megvolt a maga oka.


  Szinte sosem nevetett.


  Quin azonban, akár elismerte, akár nem, egy fontos szempontból mégiscsak hasonlított a Borsószem királykisasszony hősére: az édesanyja feladata volt, hogy feleséget találjon neki, őt magát pedig egyáltalán nem érdekelte, milyen ismérvek alapján dönt. Ha úgy gondolta, egy  vagy akár öt  derékalj alá rejtett borsószem alapján meg lehet bizonyosodni a jövendőbeli hercegné alkalmasságáról, Quin egyetértett vele, csak neki magának ne kelljen foglalkoznia a kérdéssel.


  E szokását tekintve ugyanolyan királyi  és valódi  volt, mint a nevenincs királyfi a mesében, és éppen annyira volt hercegesített, mint Georgiana hercegnéiesített. Ritkán haladt át olyan kapun, amelyre ne a sajátjaként tekintett volna. És joggal mutatott volna rá, miért helyes róla ez a feltételezés, hiszen mérhetetlenül sok föld volt a birtokában. Akarva-akaratlan fennhordta az orrát, hiszen igencsak szép szál legénnyé cseperedett. Az arrogancia pedig nála születési előjognak számított. Máshogy egyébként sem tudott volna viselkedni.


  Az igazsághoz hozzátartozik, hogy Quin maga is elismerte, időnként azért ő is kudarcot vall. Nem tudta például, hogy általában mit éreznek a körülötte lévő emberek. Félelmetes intelligenciával rendelkezett, ezért ritkán lepődött meg mások gondolatmenetén. De az érzelmeik? Nagyon ellenére volt, hogy az emberek eltitkolják az érzéseiket, csakhogy aztán hatalmas lármával és könnyek kíséretében mégiscsak kiteregessék mindet.


  Ez az érzelemmegnyilvánulásokkal szembeni ellenérzés vezette arra, hogy az anyjához és önmagához hasonló emberekkel vegye körül magát: akik eszesek, egy-egy problémára annak megoldási tervével reagálnak, és gyakran kísérletekkel igyekeznek bizonyítani a felállított hipotézist. Ráadásul az általa kiválasztott néhány ember nem fakadt sírva, ha a feltételezése helytelennek bizonyult.


  Quin úgy vélte, az emberekben nem volna szabad annyi érzésnek lennie, hiszen az érzelmek vajmi ritkán logikusak, következésképpen teljesen haszontalanok. Egyszer kínos helyzetbe sodorta magát azzal, hogy átadta magát az érzelmeinek, és a dolog nem jól végződött.


  Sőt egyenesen borzalmas véget ért.


  Apuszta gondolatra fájdalmasan összeszorult a mellkasa, ő azonban szokása szerint ügyet sem vetett rá. Ellenkező esetben havonta, hetente, naponta megannyiszor érezte volna azt az apró, szorító érzést... Értelmetlen lett volna folyton erre gondolnia.


  Ha valamit megtanult az anyjától, az az volt, hogy a sajnálatos érzéseket a legjobb elfelejteni. És ha erre képtelen  márpedig ő nem volt képes rá , akkor ezt a személyes kudarcot mélyen magába kell zárnia.


  Mintha a gondolata idehozta volna az anyját, a könyvtár ajtaja kinyílt, és komornyikja, Cleese bejelentette az asszony érkezését:


   Ahercegnő őméltósága.


   Aterveim rendben alakulnak, Tarquin  közölte az anyja, aki Cleese bejelentését követően a helyiségbe lépett, nyomában személyi titkárával, Steiggel, valamint szobalányával, Smithersszel. Őméltósága, az özvegy hercegnő szerette, ha kisebb nyáj követi, bármerre ment is, hasonlóan a püspökök nyomában járó, izgatott ministránsokhoz. Nem volt magas nő, de olyan lenyűgöző volt a megjelenése, hogy hatalmas műkontyával mégis nyúlánknak tűnt. Parókája kissé emlékeztetett is a püspöksüvegre. Mindkét személy így hirdette büszkén, hogy az univerzum őket megillető, vagyis a legfelső helye az övék.


  Quin már fel is állt, kilépett az íróasztala mögül, hogy megcsókolja anyja feléje nyújtott kezét.


   Valóban?  kérdezte udvariasan, és közben igyekezett rájönni, miről is beszél az asszony.


  Szerencsére a hercegnő az odafigyelést nem tartotta a párbeszédek kötelező elemének. Ha tehette, inkább magában beszélt, de megtanulta, hogyan szólítson meg másokat úgy, hogy mondandója már-már beszélgetésnek hasson.


   Két fiatal hölgyet választottam ki  jelentette be.  Mindkettő kiváló családból származik, ezt talán mondanom sem kell. Egyikük arisztokrata, a másik kisbirtokos család sarja, ám Canterwick hercege ajánlotta. Azt hiszem, egyetértünk abban, hogy ha ebben az ügyben csupán az arisztokráciát vennénk számba, az némi aggodalomról árulkodna, ami a legkevésbé sem a Sconce-ok sajátja.


  Elhallgatott, Tarquin pedig engedelmesen bólintott. Már gyermekként megtanulta, hogy az aggodalom  akárcsak a szerelem  az arisztokrácia szemében megvetendőnek minősül.


   Mindkettőjük anyja ismeri az értekezésemet  folytatta a hercegnő , így jó okom van azt feltételezni, hogy lányaik kiállják majd a rájuk váró próbákat, amelyeket természetesen Abókok tükréből veszek. Rengeteget gondolkodtam az itt-tartózkodásukon, Tarquin, és tudom, hogy sikerrel járunk.


  Quin mostanra már tökéletesen tisztában volt azzal, miről beszél az anyja: a következő feleségéről. Améltóságos asszony terveit és sikerrel kapcsolatos elvárásait is helyeselte. Az anyja minden téren megtervezte a saját életét, ahogy gyakran az övét is. Az egyetlen alkalom, amikor fia spontán cselekedett  már a kifejezésre és az emlékeibe toluló érzésre is gyanakvással gondolt , katasztrofális eredménnyel járt.


  Akárcsak egy következő feleség szükségessége. Egy második feleségé.


   Őszig meg kell nősülnöd  jelentette ki az anyja.


   Tökéletesen bízom abban, hogy igyekezetedet, ahogy minden mást is, amibe belefogsz, siker koronázza majd  felelte Quin, és valóban így is gondolta.


  Az anyja szempillája se rebbent. Egyiküknek sem volt vesztegetni való ideje a hízelgésre vagy a felületes bókokra. Ahogy a hercegnő a könyvében, Abókok tükrében írta  amely igen meglepően hamarosan az egyik legkeresettebb kötetek egyike lett : Egy igazi hölgy az eltúlzott bóknál többre tartja az udvarias dorgálást.


  Talán szükségtelen említeni, hogy a méltóságos asszony minden bizonnyal rettenetesen meglepődött volna, ha bárki korholni merészeli, akár kedvesen, akár másképp.


   Boldog leszek, ha megtalálom neked azt a feleséget, aki méltó lesz ehhez a ranghoz  közölte, majd megkérdezte:  Min dolgozol?


  Quin az asztalára nézett.


   Tanulmányt írok Lagrange megoldásáról, amelyet Bachet négy négyzetszám összegére vonatkozó feltételezésére adott.


   Nem azt mondtad, hogy Legendre már továbbfejlesztette Lagrange elméletét?


   Nem volt teljes a bizonyítása.


   Á!  Rövid hallgatást követően az özvegy így folytatta: Azonnal kiállítom a meghívót a kiválasztott fiatal hölgyek részére, hogy eljöjjenek hozzánk. Kellő megfigyelés után hozom majd meg a döntésemet. Ésszerű döntést. Nem engedünk holmi könnyű szeszélynek, Tarquin. Azt hiszem, egyetértünk abban, hogy az első házasságod minden kétséget kizáróan világossá tette, mennyire nem követendő az efféle viselkedés.


  Quin leszegte a fejét, de nem egészen értett egyet az elhangzottakkal. Aházassága valóban nem volt ésszerű. Bizonyos megvilágításban borzalmasnak lehetett volna leginkább nevezni  a tény, hogy Evangeline néhány hónap elteltével már szeretőt tartott, magáért beszél. De akkor is...


   Nem minden szempontból  fakadt ki most önkéntelenül.


   Ellentmondasz önmagadnak  mutatott rá az anyja.


   Aházasságom nem minden szempontból volt hibás döntés.  Az édesanyjával meglehetős nyugalomban éltek együtt, de Quin nagyon jól tudta, hogy a családi béke elsősorban annak köszönhető, hogy ő általában a kisebb ellenállás felé mozdult. Szükség esetén azonban éppolyan kemény tudott lenni, mint az özvegy hercegnő.


   Nos  felelte a hercegnő, a fia arcát fürkészve , ezt együtt kell megítélnünk.


   Asaját házasságomat én ítélem meg  jelentette ki Quin.


   Akérdés lényegtelen  vágta rá az asszony, és úgy suhintotta meg a legyezőjét, mintha egy rovart akarna lecsapni.  Minden tőlem telhetőt megteszek, hogy olyan útra tereljelek, ahol nem futsz ugyanilyen kátyúra. Aveszekedéseknek, a sértődöttségnek és a folyamatos sírásnak már a puszta emléke is kimerít. Az ember azt hinné, azt a fiatal nőt a színpadon nevelték.


   Evangeline...


   Hölgyhöz teljesen illetlen név  vágott közbe az anyja.


  Abókok tükre szerint a közbevágás főbűnnek számított. Quin várt egy pillanatig, éppen addig, hogy a feszültség valamelyest fokozódjon. Azután megszólalt:


   Evangeline mély érzésű volt. Atúlzott érzelgősségtől és a gyenge idegeitől szenvedett.


  Anyja szúrós szemmel nézett rá.


   Remélem, nem akarsz kioktatni arról, hogy halottról vagy jót, vagy semmit, Tarquin.


   Nem rossz elv  felelte Quin ellentmondást nem tűrően.


  Anyja erre csak hümmögni tudott.


  Akkor is megmondta a magáét. Nem volt különösebben ellenére, hogy a második feleség megtalálását az anyjára bízza. Pontosan tudta, hogy örökösre van szüksége. Az első házassága ugyanakkor...


  Mások véleményére nem volt kíváncsi ezzel kapcsolatban.


   Visszatérve a szóban forgó ügyhöz: bár biztos vagyok benne, hogy az általad meghatározott paraméterek kiválóak, nekem is van egy kikötésem a kiválasztott fiatal nővel kapcsolatban.


   Rendben. Steig, figyelj!


  Ahercegnő a titkárára pillantott, aki készenlétben tartotta atollát.


   Ne vihogjon  mondta Tarquin.


  Az édesanyja erre bólintott.


   Megfontolom ezt a pontot  mondta, azzal a titkárához fordult.  Steig, jegyezd fel! Őméltósága kifejezett kérésére még egy próbát tervelek ki, hogy meghatározzuk, a vizsgálat alanya hajlamos-e a túlzott vihogásra vagy más ártatlan élvezetekre.


   Ár-tat-lan él-ve-zet  motyogta Steig, miközben viharos gyorsasággal jegyzetelt.


  Quin hirtelen maga elé képzelt egy hatalmas körgallért viselő, dölyfös hercegnőt, épp olyat, mint az ősgalériában függő, Erzsébet-kori őseinek képmásain látott.


   Az élvezet nincs ellenemre  pontosított.  Csak ne vihogjon!


   Kiderítem mindkét jelöltről, hogy hajlamosnak tűnnek-e az élvezetek túlzott kifejezésére  mondta az anyja.


  Quin máris újabb házasságba láncolva látta önmagát, amelyben a felesége semmit sem élvez a társaságában. De tudta, anyja nem így értette.


  Különben is, már távozott a szobából.


  {1}Az olasz marito és a francia mari szavak egyaránt férjet jelentenek.  Aszerk.


  {2}libamájpástétom (francia)


  {3}Joseph Louis Lagrange (17361813): itáliai származású francia matematikus, aki igazolta a fenti tételt, miszerint minden természetes szám előáll négy négyzetszám összegeként (pl. 7=4+1+1+1).  Aszerk.
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